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The paper analyses modern forms of representation of media discourse
and the capacity of the reader to comprehend these forms, which can be
developed through practices of interpretation and reflexivity.
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BBenenne. Meguaguckypce

Her comHeHust B TOM, 4TO OT coBpeMeHHOro mnorpedutens CMU
TpeOyeTcss MOHHUMATh MEAWNHBIA KOHTEHT M CaMOMy YMETb CTPOHTH
TEKCTHI, NpeAHa3HauCHHbIE Il Menua (HOBBIX Menua = OisoroB). K atum
HaBbikaM FOHECKO cBoguT noHsATHE MEIUarpaMOTHOCTH.

Hukaxkue nMHHOBAIMM HEBO3MOXHBI O€3 pa3BUTON JUYHOCTH. CeromHs
ee KOMIIETCHIIMH DPACIIUPSIOTCA, 4TO TpeOyeT WHHOBALMK B OOydYCHHH.
Ecnu roBoputh 0 MHpe Meaua, TO MOXHO OTMETHTh, 4To 0e3 Tpyna
OpPHEHTHPYETCS HOBBIN MOTPEOWTENsh W B MYJIBTUMEAMHHOM KOHTEHTE.
IloHATHEI eMy ¥ TIPpUHIUNBI pPaOOTHl KOHBEPIreHTHOH peJakuuu —
MOCTOSIHHBIA MOHUTOPUHT JICHT HOBOCTHBIX areHTCTB 24 4Yaca B CyTKH, 7
nHeir B Hememto. Camu mupoBeie CMU, ¢opmupys MTOBECTKY HHA,
y4acTBYIOT B (OpMHpPOBAaHMM MHUPOBOW IOJUTUKH W SIBISIIOT CO0Oit
HETOCYIAapCTBEHHOTI'0 aKTOPa MEXIyHapPOAHBIX OTHOIICHHUH.

MenuitHbIil AUCKYpC MO3BOJISIET Pa3BHBATH CIIOCOOHOCTH TOBOPUTH IO
MHOXeCTBY TeM. JIHCKypc MOKeT OBITh OXapaKTepH30BaH U Kak
MIPUBBIYHBINA CIIOCOO TOBOPEHHUS M — IIHMPE — MBIIUICHUS HA JaHHYIO TEMY.
Tornma MHOTHE pedn MOTYT OBITH CKOMIIPECCHPOBAHBI IO OOIIUX PACXOXKHUX
CTEpPEOTUNOB. YBHJETh oOllee 3a MHOTHMH pedyaMH — OJHa W3 3ajad
JucKypc-aHanusa. OpUruHaIbHOE — PENKHUN IBETOK. DTO, MO CYTH Jena,
putopuueckue 3aaayu. BecnomuuMm, uro Mapk ®naBuii KBuHTWILIIMAH —
aBTOpP, 3aBEPIIAIOIIMI AHTUYHYI) PUTOPHUKY, OCHOBATENb IE€Jaroruku, B
CBOEH KHHUTe «/[BeHanlaTh HACTABIECHUH IO PUTOPUKE», UMEIOIIEH LENbI0
BOCIIMTaHWE TPAKTAHCKOTO W CyAeOHOTO opaTopa, (aKTHYECKH CTPOUT
oOpa3oBaHHE TaK, 9YTO OKAa3bIBAIOTCS PACCMOTPEHHBIMH BCE 4YacTH
(¢eHOMEHa pedn: s3BIKOBOe oOOpa3oBaHHWe, oOpa3oBaHHe B 00IacTH
¢mrocodpun u TmpaBa, TPEHHPOBKA B M300PETCHHH pPEYH, H3YUEHUE
MIPELEACHTOB OPAaTOPCKOW MPAKTHKH, BOCIHTAaHWE JTHKH OpaTtopa |
M3yYeHHE W TOHNMAaHWE HPABOB M WHTEPECOB ayJUTOPUH, OPTaHM3AIUSA
peu 1o yacTsM peud, Gpurypam peuu u Gurypam MbICIIH, IIPHCIOCOOIeHNE
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K oOmecTBeHHOH cdepe, B KOTOpOHl IEHCTBYIOT opaTop u (OPMBI
OpTraHU3alUH PEYH.

Merononornyeckoil OCHOBOM NMPOBOJUMBIX HaMU HCCIIEN0BAaHUN Menna
SBISIETCST aHANINW3 JUCKypca. B Hammx paboTrax NpUMEHHTENBHO K
MOJUTHYECKOMY AUCKYPCYy HaMM IOKa3aHa BaKHOCTb HOMHWHALUM SIBICHUN
B MOJUTHYECKOM JHUCKYpCE, HCIONb30BaHHE KIUWIIE M HITAMIOB Kak
YaCTHOIO Clydas CTEpEOTHUIINM, HCIHOJb30BAHUS  AKCHUOJIOTMYECKOH
JeKCUKH, MeTadopukH, 5BdeMHM, IOBTOPOB, Nepudpas, CIO0KHOCTh
JAe(UHUTUBHOCTH TEPMHHOB, MAaHUITYJSIMs (akTamMH, BbIaua MHEHHS 3a
3HAHMS W HEKOTOphIE Jpyrue OONUTAaTOPHBIC SIBJICHHS IOJIUTHYECKOTO
nuckypcea [1]. IlokazaTenpHbl THIEPHOPMANN3ALUS OJIUTUYECKOTO SI3BIKA,
€ro HOMHHATHBHOCTb, 3aMKHYTOCTb HAappaTHBHOM H  JIOTHYECKOIl
CTPYKTYpPBI TAaKOTO JUCKYpca, aHOHUMHOCTb U TOXKJIECTBEHHOCTh CMBICIIOB,
MOKa3aHHAas UCCIEN0BATEIMU TOTAIUTAPHOT O AUCKypca [3].

PeueBas arpeccus, pasHOOOpa3HBIEC ITOJIEMUYECKNE MPUEMBI COKPBITHS
UCTUHBI (aNeJUTAus K aBTOpPUTETaM, SMOIMOHAIBHOE JaBJICHHUE, IMOIBITKA
BBIBECTH OTIIOHEHTA W3 ce0s, (PEHOMEH MOJUTKOPPEKTHOCTH) 3aCTaBIISIOT
IIPHUCTANIbHEE BIIIABIBATECA B SI3BIKOBYIO OCHOBY JUCKypCa MOIUTHKA. DTO
CMBIKAaeTCsl ¢ TakoW KaTeropueil, kak sTuka B auckypce CMMU. Bens
HEapoM CYHTAIOT, 4To s3bIKk CMMU, kak yMHBII ciyra IIynoro Xos3siMHa,
OTpa)KaeT ITHYECKOE COCTOSIHUE OOIIECTBA.

Ha namr B3ruisy, 3aKOHOMEPHOCTH IMOCTPOEHUS AUCKypca HaJl0 UCKATh B
€ro sI3bIKOBOM (hopme, B TOM, KaK HOJUTHYECKUN CMBICT OOBSI3BIKOBIISIETCSI.
Bsanmopeficteue MH(QOpPMAIMOHHONW ¥  BO3ACUCTBYIOWmCH (yHKIHUA
00yCIIOBITMBAET MEPBBIA IPU3HAK T'a3eTHO-ITyOINIIUCTHYECKOTO CTWIS —
cragaapT u skcnpeccuto. B tpynax B.I'.KocromapoBa raseTHbIil SI3bIK
omnpenenseTcss Kak PperyisipHOe COOTHECEHHE CTaHAApPTU3UPOBAHHBIX U
JKCHPECCUBHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB, UX YEPEAOBaHNE U KOHTPACTUPOBAHHE.
Bbicokass cTaHIapTH3MPOBAaHHOCTH OOYCIIOBJIEHA, B IIEPBYIO OuYepesb,
SKCTPATMHTBUCTUYECKUMH IPUYMHAMH — CTPEMJICHHEM K JOKyMEHTalb-
HOCTH U3JIOXKEHHUS, TOBTOPSIEMOCTBIO TEMAaTHKH, OIEPATUBHOCTHIO B
MOJTOTOBKE MAaTEpUaJIOB, OTPAaHMYEHHEM B CBSI3H C JTHM IIOMCKOB
9KCIPECCUBHO-00PA3HBIX CPEACTB BBIpaXKEHUs. «SI3bIK ra3er IepernojHeH
mTaMnamMm — Ja MHade He MOXET W OBITh, TPYIHO MHcaTh OBICTPO U
MpaBUIbHO, He mpuberas K wu30uThIM BbpakeHusm» (1. Bbamm).
CrangapTu3anys S3bIKOBBIX CPEJICTB B I'a3eTHO-ITYOINIMCTHYECKOM CTHIIE
B OTJIMYME OT HAYYHOTO M OQHIHNAIBHO-IEIOBOTO MOXET HMETh
COLIMAJIBHO-OLICHOUHBIN  XapakTep — TOJ0XKUTENbHAs OLIEHOYHOCTh U
HeraTUBHAas OLEHOYHOCTb. B OCHOBe cTpaTeruii NOIMTUYECKOTO AMCKypca
JISKUT SBICHHUE OLIEHOYHOCTU. BecbMma pacnpoCTpaHEHHBIM SBISETCS B
MOJUTHYECKOM  JUCKYpCE€ HABEUIMBAHUE  APJBIKOB, I  KOTOPBIX
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XapakTepHa HACOJIOTU3NPOBAHHOCTh, CYOBEKTUBHOCTh W IpeXyOeKIeH-
HOCTb. OIIEHOYHOCTH BBIBOIWT K HCCIENOBAHHUIO HIEOJIoreM. Bexnb cama
3a/lada IMOJINTUYECKOIr0 AHUCKYpCa — BTO HE KOHCTAaTUPOBATH ITOJIOKCHHE
Jiell, a BHYIIUTh MaccaM OIICHKY, JaTb OCHOBY UL M3MEHCHHS yOeKICHUIH
U neiicTBuif, 3To pabora ¢ MaccoBBIM co3HaHWeM. COIHMaIbHO-OIEHOYHAS
OKpacka KOHHCHTyaJILHOfI JICKCUKH «3apsKacT» BECh TEKCT: U B €€
KOHTEKCTE MHOTHE HEHWTpalbHBIE CJIOBA MOTYT NPUOOpPETaTh OKPACKYy.
Iloka3aTenen B MeﬂHﬁHOM JUCKYpCE (IJGHOMCH, Ha3BaHHBIM HaMH
CCMaHTUYCCKasd Hppaauanuda: MNPUCYTCTBUC XOTA 6LI OAHOro -JSMOLHUO-
HaJIbHOT'O CJIOBA NPUAACT SMOIIUOHAJIBHOCTh BCEMY BbICKA3bIBAHUIO. He Bce
CTaHAApTU3NPOBAHHLIC CPEACTBA BbIPAKCHUA FaSeTHO-Hy6J’II/IHI/ICTI/IquKOFO
CTHJIA HOCAT OHEHOHHLIﬁ XapakTep. O]IHaKO 061)6):[I/IHHGT BC€ OTHU
BbIpa’KCHUA NCHOTATHBHAA COOTHECCHHOCTD MMOJINTHYECKOH xu3HA. Ocobas
POJIb OPUHAMJICIKUT CTAHAAPTY B CO3JdHHMHU TaK HA3BIBACMbBIX CPEACTB
CTCPCOTUIIN3AaIUU — IIPpHUEMA UACOJIOTUICCKOI0 BOBHeﬁCTBHﬂ.

DneKTpOHHBIE CpencTBa MaccoBoil unpopmanuu — Bloomberg TV, BBC
World, CNN u T.1. — 1al0T BO3MOXHOCTb YTEHHS AKTYaJbHBIX TEKCTOB, YTO
NPCACTABIIACTCS BAXKHBIM Ha HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOM oTare O6y‘I€HI/I$I.

Tak, Hampumep, A8 I[OHUMaHUS CYTM 5KOHOMHYECKOIO JHUCKypca
O6HSaTCJ'ILHO 3HAKOMCTBO HC C OJHHUM, a C HCCKOJIbKUMHU 6I/I3HCC-MGILI/Ia —
Business Week Magazine, Fast Company, Forbes Magazine, Fortune, The
Wall Street Journal, NYTimes, The International Herald Tribune, The
Financial Times (MHOTOYWCJIEHHBIE agpeca B CETH HE HCUYEPIBIBAIOTCS
www.switchboard.com., www.hypermart.net, www.mysteinc.com,
www.brandsforless.com., www.bloomberg.cn, www.CNBS.com)

HNHTepaKTHBHOCTH HOBOI'O MOTPe0UTEIsA Macc-Meana

HoBrplif uuTaTens WHTEpPAKTHBEH: OH O0OmaeTcs ¢ MeAUHHBIMU
mwratpopmamu. J[eMOHCTpanus pealbHOr0 YHTATENs Yepe3 KOMMEHTHI K
TEKCTaM, BO3MOXKHOCTh dYepe3 BepOalbHOE IOBEACHHE, 4Yepe3 peueBOr
TOPTPET pCaJIbHOI0 YUTATEISA CYAUTh O COCTOSIHUN ayAUTOPUHN, IIPOUYTCHUC
0JIOrOB Ha calTax TPAJAMIIMOHHO MedaTHbIX Hekorga CMU 3actaBisieT Hac
MOHATH (uUrypy mnpocbioMmepa. KoHTEHT, reHepupyeMblil OJIb30BATEIIMU
(UGC), mnoBcemecTHO MojepupyeTcsi Ha caiitax omaiiHoBeix CMU.
MonHsslii HelHE TepMuH Web 2.0. moapasymeBaeT BTOPOE IMOKOJIEHHE
cepBrucoB B CeTH — Ka4eCTBEHHBIM O0Pa3OM OTIMYAIOIICECS OT B3aHMO-
JNCHCTBUSL MEXKIY BeO-CTpaHUIIAMH MEPBOTO ITOKOJICHHS, TJI¢ B3aUMO-
JEHCTBUE OCYIIECTBIIAETCS MOCPEACTBOM THIEPCCHIIOK. J[eBU3 cepBUCOB
HOBOT'O MTOKOJICHUSI — COIMAIEHOCTh U MOOWIBHOCTh. CTUPAIOTCS Pa3IuIUs
MEX]y MOTpeOUTENIMH HH(POPMAIIMU U €€ aBTOpaMH. biior-rmat¢hopmer, ux
JOCTYITHOCTh CJeNiaia MyOJIMKAIIMI0 B CETH OOBIYHBIM JeioM. KoHTEHT,
FEHEpUPYEMBIl  MOJIb30BATENsIMM, HMEET CBOU  PUTOPUYECKUE U
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JUHTBUCTHYECKHE O0COOEHHOCTH. BXOIUT B MOIY MHTEPaKTUBHOCTH — 3TO
KOMMEHTHPOBaHHE COOBITHI, U CO3JaHHE TPYII TOIb30BaTENCH, H HATNIHE
BO3MOKHOCTEH MOOWJIBHOTO JOCTyIa C JIFO0OTO YCTPOICTBA, MMEIOIIETO
Beixon B UuTtepHer. HekoTopsIM (yHKIHMOHATIOM CTaHOBHTCS YIOOHEe
MOJIB30BaThCsl OHJAaWH. COBPEMEHHBIE TEXHOJOTHH MEpECelsioT MOTpedu-
Teneil B cetb HTEpHET.

Pome cerei B uHpOpManMOHHOM OOLIECTBE CBOAUTCS M K
npoOieMaTuKe TOPU3OHTAJIBHOTO B3AaUMOJCHCTBHS M KOOPJIMHAIMU B
YCJIOBUSIX IIOJIMIIEHTPUYHOTO OOLIecTBa, M K aAHTUHCTEONMIIMEHTCKON
JIeATeIbHOCTH U (popMaM HpoTecTHOM akTuBHOCTH. [Ipu aToM Hedopmab-
HBIE CETH TNOJJIEP)KKH OOBEAWHSIOT OTACNbHBIX TpaKAaH, CeMbH,
pa3JInIHbIC HETOCYAapCTBCHHBIC, HCKOMMEPYECCKHUEC u OTHHUYCCKUEC
co00IIecTBa, SBIAIOTCA OTHOW M3 (OPM TPEOAONCHUS «HAHCTHTYIHO-
HAJIBHOTO JAe(UINTa», BOSHHUKAIOMIETO W3-32 OTCTaBaHWS HHCTHTYIIHOHA-
JMU3aIMA COIMATBHBIX OTHOUICHHH, MPEACTABIAIOT CcO00HM KpayICOpCHH-
roBele IIAT(GOPMEI (B WX OIIO3UIMH CETSIM KIHECHTEINUCTKOTO THIIA).
M. Kacrensc mucanm o CO3IaHHHM COOOIIECTBA KaK CaMOOpPTaHM3YIOIIEHCS
JIOKJIbHOM CeTH peajbHO B3auMoieicTByrommx B MHTepHere mronei,
UCTIONB3YIOMIMX JUIsi 3TOTO TO WIM HHOE, HO oOliee Juisi BCEH TPYIIIBI
cpenctBo obmenus [2]. Iloka3arenbHa [EHHOCTh TOPU3OHTAIBHON U
CcBOOOIHON KOMMYHHKALlMK, TI00anbHON cBOOOIBI ciioBa. [lokasarensHo,
YTO 3TU KOMMYHHUKATUBHBIC IIOTOKM OYCHb HHTEPECHBLI C SI3LIKOBOM U
KOMMyHHKaTHBHOﬁ TOYKH 3pCHUA.

Keiic-cragu: npaBas puropuxka B CMHU

ITocMoTpuM Ha mpaBylO PUTOPUKY EBPONEUCKOI0 MHIPALMOHHOTO
Kpu3Hca Ha Marepuajie CTaHAapTHBIX TeKCToB ¢ caiita bu-bu-Cu. Tak,
pynopa HUTAJIbAIHCKUX IPaBbIX, OBIBIIIETO HTAJILIHCKOIO BHUIIC-TIPpEMbCPA
M. CaJ'ILBI/IHI/I, XapaKTCepUus3yeT CIIOCOOHOCTH BBICKA3bIBATH CAMbBIE HENPUAT-
HbIC HJCH Hy6J'II/I‘IHO. Pa3,£[pa)KCHI/I6 HUTAJBbSHICB IIPOTUB HEKOHTPOJIH-
pyemMoil MurpanMy HaXxOJWUT BBIPAXKEHHUE B peyax H3TOT0 «4ejoBeKa W3
Hapoja», a peur HaXOASIT TOJJACPKKY Y OOIIECTBEHHOCTH. DTO HE TOJIBKO
pedr, HO W JAeHCTBHS: (IOT HEMPaBUTEIBCTBEHHBIX OpraHU3alui
CTOJIKHYJICS C MPOOJIEMON HEBO3MOKHOCTH 3aWTH B WTAIBSHCKHE TOPTHI
(refused permission to dock).

HeraBI/ITeHBCTBeHHBIC OpraHu3anu BEAYT AUCKYPC MUTPALMOHHOTO
Kpusuca — OnacHwll nymo, npoe60JOYKU  coyuaiuzayul, HeACHOCNb
Urmezpayuu, Lly?deOCmb, maxcénvie Obimosvle ycuosus 6 MucpayuOHHOM
yenmpe, outlaw, the boat capsized, migrant reception centers, low processing
of requests, adopt a tougher line, refugee camp, traffickers of human flesh,
perilous sea-crossing.
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B oxazanun TIOMOIIX W NPUBJICYCHUN BHUMAaHUA y4aCTBYIOT 3HAKOBBIC
TIEPCOHBI.

Hollywood star Richard Gere has called upon the Italian government to
assist migrants who have been stranded on a Spanish charity boat in the
Mediterranean for more than a week.

The Italian government needed to stop "demonising people", the actor
said.

Mr Gere boarded the vessel on Friday, which has been blocked from
entering ltalian waters.

Italy's Deputy Prime Minister Matteo Salvini hit back, saying Mr Gere
should take the 160 migrants to Hollywood.

Mr Gere, who visited the Open Arms ship in a show of support, joined a
news conference on the Italian island of Lampedusa calling for the migrants
to be allowed to dock.

He made comparisons between Mr Salvini, who is also interior minister
and has made repeated efforts to block migrant ships from docking in Italy,
and US President Donald Trump, who has faced widespread criticism for
his immigration policies.

"We have our problems with refugees coming from Honduras, Salvador,
Nicaragua, Mexico... It's very similar to what you are going through here,"
he said, accusing politicians in both Italy and the US of demonising
migrants.

"This has to stop everywhere on this planet now. And it will stop if we
say stop,” he added.

Ho M. CanbBuHU He Jie3€T 3a CJI0BOM B KapMaH:

It didn't take Mr Salvini long to respond. "Given this generous
millionaire is voicing concern for the fate of the Open Arms migrants, we
thank him: he can take back to Hollywood, on his private plane, all the
people aboard and support them in his villas. Thank you Richard!" he said
in a statement.

IIponeMOHCTPUpPYEM TUIIMYHOCTh SI3BIKOBBIX CPEACTB Ha IIPUMEDE
MUIPAaLlMOHHOIO Kpu3uca B EBporne:

Influx of refugees — ocobennocTn HOMHUHATTHH

A woman was stabbed — cemanTuxka riarona

Send migrants back — mramn

Migrant repatriation — sBdpemuzm

Loss of jobs — mrammn

Visa liberalization — aBdemuzm

Right-wing rhetoric lures voters — HesicHas oneHKa

Displaced population — apdemunzm

War on the doorstep — tunnuanas metadopa
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Sectarian division deepened — sBhemuzm

A window of opportunity is closing — metagopa

Flee for the rights — mrrammn

JKuBommcyercss KpUMHHAT M TEPPOPU3M U MepHl OOpBOBI ¢ HUM (@
deadly car bomb, a vehicle blew up, search for suspects, raids on terror
alerts, crackdown on street protests, stepping up security, suicide bomb
attacks).

HOCMOTpI/IM, C IMOMOWIBIO KaKHUX CTCPCOTUIIMZUPOBAHHBIX CPCIACTB
pucyeTcs KapTHHA MUTPAIIMOHHOTO Kpu3nca Ha CpeIu3eMHOMOpEE:

To manage external borders

Common border force

Ensure free movement

Overcrowding boats — oyenka, wmamn

To extend the period of emergency imposed after shooting

Devastation in Allepo — oyenka, wumamn

Seized the town

Tough restrictions on freedom — oyenxa

Human trafficking ring — wmamn, memaghopa

Slave trade — wmamn, oyenxa, nescrnocmeo

Gateway to Europe — memagopa

Barbaric trade in human smuggling — oyenxa

Bonded labour — memadgpopa

PI/ICyIOTCSI KapTUHbBI TOAHCBOJBHOIO MW JETCKOIo0 Tpyda U HOBOH
paboroprosiu: Vulnerable, gangsters, sex trade is appalling, children work
in cannabis factories and are abused.

Iokasanbl peanuun murpanToB: fingerprinting, refugee camps, ceasefire,
curfew, clashes...

IIpaBas kceHO(OOCKash PUTOpPHKA 3BYYHUT U B AHCKYPCE MAacCOBOTO
Hacuiuss B CHIA. B nocnenHue rofpl HCHONHUTENN TaKUX TEPaKTOB
HCIMOJIB30BAIA  DKCTpeMHUCTCKUe wuaen u sosyuru (hate rhetoric). Dto
reMepsl, YYaCTHHKH 3KCTPEMHUCTCKHX COOOINECTB B  HHTEPHETE
(chatrooms). OHu HCTIOB3YIOT MEXAHU3MBI COOCTBEHHOM pauKaIu3alliy B
Bume auckypco muTepHera (Tools radicalizing online). O — xepTBBI
[IpaBOM PUTOPUKU, PUTOPUKHU albT-PAaNTUCTOB, albTEPHATUBHBIX IPABBIX,
HMEIONINX TpeacTaBieHHocTs B WHrephere (white supremacy, violent
ideology, racist ideology, angry rhetoric).

B JAUCKYpCE€ MACCOBOI'0O HacCW/IUA SABCTBCHHO 3BYYdHHUE AHTHU-
IMHUTPAHTCKOH, KCeHOPOOCKOH, CynpeMaTHCTCKON HOT: Crisis on the border,
infestation, invasion, bigotry, thieves...

3TOT JUCKYPC MOAOTPEBACTCA U3BECTHBIM MHUCKYPCUBHBIM q)eHOMeHOM
6e0ro HanmMOHAJIM3Ma. JTa PACHCTCKas MO CYTH PUTOPHKA B3PHIBOOIIACHA
(rhetoric to incite and to inflame).
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ITocMOTpUM Ha PUTOPUUECKYIO OMIO3ULNIO «MBI-OHM»:

The suspect accused of killing 22 people at a Walmart in El Paso,
Texas, has confessed that he was targeting "Mexicans", say US media.

Officials believe the alleged gunman, Patrick Crusius, is the author of an
online post decrying Hispanic migrants.

3mech JAWUCKYpC MAacCOBOTO HACHIIMS CMBIKAETCI C KCEHO(POOCKHM
JHACKYPCOM:

El Paso sits on the US-Mexican border, and has a large majority Latino
population. On Friday, President Donald Trump, who travelled to El Paso
earlier this week, pledged to take a "serious" look at passing new gun
control measures to strengthen the background check system.

OOBUHEHUSI B TOAJCPKKE W pazKUraHHM KCEeHO(POOCKOro IucKypca
OTHOCSTCSI 1 K MEHHCTPHMOBBIM Menna U GUrypam.

There has also been increased scrutiny — and criticism — of the president's
language — he has repeatedly referred to an immigrant *“invasion™".

The online manifesto being investigated by police used similar words.

BriBoabI

3a7a4n MEANArpaMOTHOCTH — yBSA3BIBATh YCIBIIIAHHOE C COLUATIBHBIMU
pcanusamMu. Ha IMPOABUHYTOM J3TaIlCA3bIKOBOT'O 06y‘IeHI/I51 pEeACTaBIACTCA
HCOGXOI[I/IMI)IM IMOHATL W OLCHUTH CMBICI YCJBIIIAHHOTO IHUCKYypCa (:
pUTOpHUYECKHE 3a7a4H).
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Agapé: Moral Attitudes through the Prism of the Movie Subtitles

We deal with the terms subtitling, guilt and innocence. Moreover, we
describe the influence that the translator of the subtitles can have on
our/spectator’s opinion [1, p. 51] about moral attitudes in film. In this article
we do not describe the visual part of the film or the sound, we focus our
attention only on the text (oral or written). We demonstrate it by comparing
two sets of Czech subtitles of the Croatian movie Agape (2017, Schmidt).
The first set was made with an intermediator (via English subtitles), while
the second one was made without it. We point out that the language based
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